
)  11: ٠ٚ1زمضَ اِبِٗ ثغٚح ا١ٍ٠ب ٌٛلب 

ٚرؼ١ٍك اثٛٔب ِزٟ ( ٠زمضَ اَ ٠مزغة 

 اٌّـى١ٓ ٚرٛض١خ اسطبء اٌّشىه اٌىث١غٖ
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 اٌشجٙخ

 

    11:111:1لوقا لوقا # # 1111##تعليق تعليق 

ِٗ : )) خلافاً لنص الفانداٌك  رِ َّٛ لُ َٚ ُٗ ثغُِٚحِ إ١ٍِ٠َِّب  َِ ب َِ َُ أَ ٠زَمَضََّ ، فإن الأب متً المسكٌن ٌشٌر الً وجود  (( َٚ

 :تقلٌد أخر فً المخطوطات القدٌمة قائلاً 

م أمامه» )) وقد وردت فً بعض ،  وهً الأصح  أو : «وٌتقدَّ

 ((. المخطوطات بوضعها الثانً

 

لا ٌوجد الا فً بعض المخطوطات القدٌمة   خلال التقلٌد النسخً فإن الوضع الثانً 

وبعض المخطوطات  { ,L V }كـ والإفرامٌة وبعض المخطوطات الهامة ( الناسخ الأصلً)كالفاتٌكانٌة 

 .ذات الأخرف الصغٌره

لكن علماء النقد النصً ٌقرون بأن هذا التقلٌد ما هو إلا خطأ من الناسخ الذي أساء قراءة الكلمة بوضعها 

  i.الأصلً

 

 :الأب متً المسكٌن ٌوافق علً ذلك القرار من العلماء قائلاً 

وقد وردت فً بعض المخطوطات بوضعها الثانً وتُحسب خطأً بسٌطاً من الناسخ الٌونانً، لأن الكلمة )) 

م أمام“أي   أصلها   ii((.22:44وجاءت بهذا المعنى فً لو ” ٌتقدَّ



 

 

 اٌغص 

 

ُٗ ثغُِٚحِ ))  اْ اٌّشىه ٌُ ٠ذـٓ شغح شجٙزٗ فٙٛ لبي اٌزم١ٍض ٠مٛيفٟ اٌجضا٠ٗ اع٠ض اٌزٛض١خ  َِ ب َِ َُ أَ ٠زَمَضََّ َٚ

 ِٗ رِ َّٛ لُ َٚ م أمامه»٠ٚٛجض لغاءٖ اسغٞ ٚطوغ  (( إ١ٍِ٠َِّب  ٌُ ٠ىزشف اْ الاث١ٕٓ  اٌّشىه ٚاٌش١ئ اٌغغ٠ت اْ «وٌتقدَّ

 ٔفؾ اٌمغاءٖ فٙٛ ٠مٛي شجٙخ لا ٠فّٙٙب ٚلا ٠ؼغف ِذز٠ٛبرٙب

ٚاٌفغق " ِٕٗ  ٠مزغة" ٚث١ٓ لغاءٖ سبطئٗ ٟٚ٘ " اِبِٗ  ٠زمضَ" زلاف ٕ٘ب ث١ٓ اٌمغاءٖ اٌزم١ٍض٠ٗ ٌٚىٓ الاس

 ث١ّٕٙب ٚاضخ 

 أٗ اصػٟ اْ ٘ظا عائ اٌؼٍّبء ٚ٘ظا غ١غ صذ١خ ٚاٌشطب اٌثبٟٔ 

ِٓ اٌّشىه أٗ ٔمً ولاَ اثٛٔب ِزٟ اٌّـى١ٓ ػىؾ ِب لصض رّبِب ٚ٘ظا ِب ؿبٚضذٗ فٟ ٚاٌشطأ اٌثبٌث 

 رؼ١ٍك اثٛٔب ِزٟ 

 ٚدزٟ اٌّغجغ اٌظٞ اصػٟ أٗ ٔمً ِٕٗ ٔجض أٗ ٔمً سطأ

 

 ٚاٌزغاجُ اٌّشزٍفٗ 

 اٌزغاجُ اٌؼغثٟ 

 اٚلا اٌزٟ رذزٛٞ ػٍٟ ٠زمضَ اِبِٗ 

 اٌفبٔض٠ه 

ُٗ ثغُِٚحِ  11 َِ ب َِ َُ أَ ٠زَمَضََّ ١َِّٙئَ ٌٍِ َٚ ُ٠ ْٟ ٌْؼُصَبحَ إٌَِٝ فىِْغِ الأثَْغَاعِ ٌىَِ ا َٚ ِٗ ١ٌِغَُصَّ لٍُُٛةَ ا٢ثبَءِ إٌَِٝ الأثَْٕبَءِ  رِ َّٛ لُ َٚ ةِّ إ١ٍِ٠َِّب  غَّ

زؼَِضّاً  ْـ ُِ  .«شَؼْجبً 

 

 اٌذ١بح

 

ع، ١ٙ١ٌٟء ف١زمضَ أِبِٗ ٌٚٗ عٚح إ١ٍ٠ب ٚلضعرٗ، ١ٌغص لٍٛة ا٢ثبء إٌٝ الأٚلاص، ٚاٌؼصبح إٌٝ دىّخ الأثغا 11

 «!ٌٍغة شؼجب ِؼضا

 

 



 اٌـبعح 

٠ٚـ١غ أِبَ الله ثغٚح إ١ٍ٠ب ٚلٛرٗ، ١ٌصبٌخ ا٢ثبء ِغ الأثٕبء ٠ٚغجغ اٌؼصبح إٌٝ دىّخ الأثغاع، ف١ٙ١ئّ  11

 ((.ٌٍغة شؼجب ِـزؼضا ٌٗ

 

 ا١ٌـٛػ١خ

دىّخ ٠ٚـ١غ أِبِٗ ٚف١ٗ عٚح إ١ٍ٠ب ٚلٛرٗ، ١ٌؼطف ثمٍٛة ا٢ثبء ػٍٝ الأثٕبء، ٠ٚٙضٞ اٌؼصبح إٌٝ  11

 ((.الأثغاع، ف١ؼض ٌٍغة شؼجب ِزأ٘جب 

 

 

 اٌّشزغوخ

ِٗ، ١ٌصُبٌخَِ ا٢ثبءَ ِغَ الأثٕبءِ ٠ٚغُجِغَ اٌؼُصبحَ إٌٝ دِىّخِ الأثغاعِ، : 1-11-ٌٛ رِ ّٛ ََ اللهِ ثغُِٚحِ إ١ٍ٠َّب ٚلُ ٠ٚـ١غُ أِب

ُِـزؼِضًّا ٌُٗ  ةِّ شَؼجبً   ((.ف١ُٙ١َِّئَ ٌٍِغَّ

 

 اٌجٌٛـ١خ

ٌٛ-1-11 : ُٗ َِ ١غُ أِب ِـ ٠ٚ  ، َٓ ٠م١ ضِّ خِ اٌصِّ َّ ِٗ، ١ٌِغَُصَّ لٍٛةَ ا٢ثبءِ اٌٝ اٌج١ِٕٓ، ٚاٌؼُصبحَ اٌٝ دِىْ ثغٚحِ إ١ٍ٠َِّب ٚلضُْعرِ

ُِـزؼِضًّا ةِّ شَؼْجبً  ١َِّٙئَ ٌٍغَّ ُ٠ٚ." 

 

 اٌىبث١ٌٛى١خ

رُٗ، ١ٌِؼَطِفَ ثمٍُِٛةِ ا٢ثبءِ ػٍٝ الأثَٕبء، : 1-11-ٌٛ َّٛ لُ َٚ ِٗ عُٚحُ إ١ٍ٠َّب  ٗ ٚف١ َِ َٞ اٌؼُصبحَ إٌٝ ٠ٚـ١َغُ أَِب ض ْٙ َ٠ٚ

ِّ٘جبً  زأَ ُِ ةِّ شَؼجبً  خِ الأثَغاع، ف١َؼُِضَّ ٌٍِغَّ َّ  ((دِى

 

 اٌزٟ رذزٛٞ ػٍٟ ٠مزغة ِٕٗ 

 لا٠ٛجض 

 

 اٌزغاجُ الأج١ٍؼٞ 

 go before him or his faceاٚلا اٌزٟ رذزٛٞ ػٍٟ ٠زمضَ اِبِٗ 

 



Luk 1:17 

 

(ASV)  And he shall go before his face in the spirit and power of Elijah, to 

turn the hearts of the fathers to the children, and the disobedient to walk in 

the wisdom of the just; to make ready for the Lord a people prepared for him.  

 

(BBE)  And he will go before his face in the spirit and power of Elijah, turning 

the hearts of fathers to their children, and wrongdoers to the way of 

righteousness; to make ready a people whose hearts have been turned to the 

Lord.  

 

(Bishops)  And he shall go before hym, with the spirite and power of Elias, to 

turne the heartes of the fathers to the chyldren, and the disobedient to the 

wisedome of the iust men, to make redy a perfect people for the Lorde.  

 

(CEV)  He will go ahead of the Lord with the same power and spirit that 

Elijah had. And because of John, parents will be more thoughtful of their 

children. And people who now disobey God will begin to think as they ought 

to. That is how John will get people ready for the Lord.  

 

(Darby)  And *he* shall go before him in the spirit and power of Elias, to turn 

hearts of fathers to children, and disobedient ones to the thoughts of just men , 

to make ready for the Lord a prepared people.  

 

(DRB)  And he shall go before him in the spirit and power of Elias: that he 

may turn the hearts of the fathers unto the children and the incredulous to the 

wisdom of the just, to prepare unto the Lord a perfect people.  



 

(EMTV)  And he himself will go before Him in the spirit and power of Elijah, 

'to turn the hearts of the fathers to the children,' and the disobedient to the 

wisdom of the righteous, to make ready a people prepared for the Lord."  

 

(ESV)  and he will go before him in the spirit and power of Elijah, to turn the 

hearts of the fathers to the children, and the disobedient to the wisdom of the 

just, to make ready for the Lord a people prepared."  

 

(Geneva)  For he shall goe before him in the spirite and power of Elias, to 

turne the hearts of the fathers to the children, and the disobedient to the 

wisedome of the iust men, to make ready a people prepared for the Lord.  

 

(GNB)  He will go ahead of the Lord, strong and mighty like the prophet 

Elijah. He will bring fathers and children together again; he will turn 

disobedient people back to the way of thinking of the righteous; he will get the 

Lord's people ready for him."  

 

(GW)  He will go ahead of the Lord with the spirit and power that Elijah had. 

He will change parents' attitudes toward their children. He will change 

disobedient people so that they will accept the wisdom of those who have 

God's approval. In this way he will prepare the people for their Lord."  

 

(HNT)   והוא ילך לפניו ברוח אליהו ובגבורתו להשיב לב אבות על־בנים ואת הסוררים בתבונת

  הצדיקים להעמיד עם מוכן ליהוה׃

 



(ISV)  He is the one who will go before the Lord with the spirit and power of 

Elijah to turn the hearts of parents to their children and the disobedient to the 

wisdom of the righteous, and to prepare the people to be ready for the Lord."  

 

(KJV)  And he shall go before him in the spirit and power of Elias, to turn the 

hearts of the fathers to the children, and the disobedient to the wisdom of the 

just; to make ready a people prepared for the Lord.  

 

(KJV-1611)  And hee shall goe before him in the spirit and power of Elias, to 

turne the hearts of the fathers to the children, and the disobedient to the 

wisedome of the iust, to make ready a people prepared for the Lord.  

 

(KJVA)  And he shall go before him in the spirit and power of Elias, to turn 

the hearts of the fathers to the children, and the disobedient to the wisdom of 

the just; to make ready a people prepared for the Lord.  

 

(LITV)  And he will go out before Him in the spirit and power of Elijah "to 

turn the hearts of fathers to their children," and disobedient ones to the 

wisdom of the just, to make ready a people having been prepared for the 

Lord. Mal. 4:5, 6  

 

(MKJV)  And he shall go before Him in the spirit and power of Elijah, to turn 

the hearts of the fathers to the children, and the disobedient to the wisdom of 

the just, to make ready a people prepared for the Lord.  

 

(Murdock)  And he will go before him, in the spirit and power of Elijah the 

prophet, and will turn the heart of the fathers unto the children, and them 



that are disobedient to the knowledge of the righteous, and will prepare a 

perfect people for the Lord.  

 

(RV)  And he shall go before his face in the spirit and power of Elijah, to turn 

the hearts of the fathers to the children, and the disobedient to walk in the 

wisdom of the just; to make ready for the Lord a people prepared for him.  

 

 

(Webster)  And he shall go before him in the spirit and power of Elijah, to 

turn the hearts of the fathers to the children, and the disobedient to the 

wisdom of the just; to make ready a people prepared for the Lord.  

 

(WNT)  and he will be His forerunner in the spirit and power of Elijah, to 

turn fathers' hearts to the children, and cause the rebellious to walk in the 

wisdom of the upright, to make a people perfectly ready for the lord."  

 

(YLT)  and he shall go before Him, in the spirit and power of Elijah, to turn 

hearts of fathers unto children, and disobedient ones to the wisdom of 

righteous ones, to make ready for the Lord, a people prepared.'  

 

  come near beforeاٌزٟ رذزٛٞ ػٍٟ ٠مزغة ِٕٗ 

 لا٠ٛجض

 

 إٌـز ا١ٌٛٔبٟٔ

 (١زبٞ ثغ١ٍ٠ٚٛؿ) اٚلا اٌزٟ رذزٛٞ ػٍٟ ٠زمضَ اِبِٗ 

  



(GNT)                                                               

᾿                                                                     

                                             .  

 

kai autos proeleusetai enōpion autou en pneumati kai dunamei ēliou 

epistrepsai kardias paterōn epi tekna kai apeitheis en phronēsei dikaiōn 

etoimasai kuriō laon kateskeuasmenon 
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(ثغٚؿ١ٍ١ٛؿ١زبٞ )اٌزٟ رذزٛٞ ػٍٟ ٠مزغة ِٕٗ   

 لا٠ٛجض 

 

ٚثبٌطجغ ٔزبوض ِٓ اْ وً اٌّزغج١ّٓ ثج١ّغ أٛاػُٙ ٚا٠ضب إٌـز ا١ٌٛٔبٟٔ ثج١ّغ أٛاػٙب ارفمٛا ػٍٟ وٍّخ 

 ٠زمضَ اِبِٗ ٚربوضٚا ِٓ صذزٙب 

 

 اٌّشطٛطبد 

 

( ٠مزغة ِٕٗ ) اٚلا اٌزٟ رذزٛٞ ػٍٟ اٌمغاءٖ اٌشبطئٗ   

(ٚؿٕضعؿٙب ِؼب ) رص١ٍخ فٟ اٌفبر١ىب١ٔخ   

http://wh.biblos.com/luke/1.htm
http://ubs4.biblos.com/luke/1.htm


ٚضٛح سطٙب لأٙب سطٙب اسزفٟ ِغ ِغٚع اٌؼِٓ ٚاػ١ض وزبثزٙب فٟ لغْٚ  ٚالافغا١ّ٠ٗ اٌّؼغٚفٗ ثؼضَ 

 دض٠ثٗ ٚاسزٍظ اٌشط١ٓ ِؼب فٟ ِذبٌٚخ اظٙبع اٌشظ اٌمض٠ُ فٟٙ لا ٠ؼزّض ػ١ٍٙب 

ٚعغُ اْ اٌّشىه اًّ٘ ٘ظٖ اٌّشطٛطٗ فٟ ِٛضٛػبد وث١غٖ لجً طٌه ٌىٓ . ِٚشطٛطٗ اي ِٓ اٌمغْ اٌثبِٓ 

ٖ ٟ٘ ٘بِٗ فٍّبطا ؟؟الاْ ٟٚ٘ شجٗ ص١ٌٍٗ اٌٛد١ض ٠مٛ  

 

 اٌّشطٛطبد اٌزٟ رشٙض ٌصذخ ٠زمضَ اِبِٗ 

 

 ٚاثضا اٚلا ثبٌفبر١ىب١ٔخ اٌزٟ ٠مٛي اٌجؼض أٙب ص١ًٌ ػٍٟ لغاءح ٠مزغة 

 صٛعرٙب 



 



 ٚصٛعح اٌؼضص

 

 

ٚٔغٞ ػلاِخ إٌبؿز ثٛضٛح اٌزٟ رضي ػٍٟ أٗ اسطب فٟ ٘ظا اٌذغف فٛضغ اٌؼلاِٗ اٌزٟ رضي ػٍٟ أٗ سطب 

 ٔـشٟ 

ع٠زشبعص ٠ٍٚـْٛ ٠ؼزجغ٘ب ص١ًٌ ػٍٟ لغاءح ٠زمضَ اِبِٗ ٠ٚضؼٙب فٟ لبئّخ اٌّشطٛطبد اٌزٟ رشٙض  ٌٚظٌه

(٠زمضَ اِبِٗ ١ٌٚؾ ٠مزغة ِٕٗ ) ٌٙظٖ اٌمغاءٖ اٌصذ١ذٗ   

 

 

 اٌـ١ٕبئ١خ 

 ٚصٛعرٙب 

 



 



 

 ٚصٛعح اٌؼضص

 

 

ثغ١ٍ٠ٚٛؿ١زبٞ اٌزٟ رشٙض اْ لغاءح ٠زمضَ اِبِٗ صذ١ذٗٚٔغٞ ثٛضٛح وٍّخ   

 

 الاؿىٕضع٠خ 



 



 

 ٚصٛعح اٌؼضص

 

 

 ٚا٠ضب رشٙض ٌمغاءح ٠زمضَ اِبِٗ

 

 ِٚشطٛطخ ٚاشٕطْٛ 

 ِٓ ٔٙب٠خ اٌمغْ اٌغاثغ 

 صٛعرٙب



 



 ٚصٛعح اٌؼضص

 

 

 

 ٚا٠ضب ثٙب ٠زمضَ اِبِٗ 

 

 ٚث١ؼا 

 ِٓ اٌمغْ اٌشبِؾ



 

 

 



 ٚصٛعح اٌؼضص

 

 

 

 ٚا٠ضب رشٙض ٌٕفؾ اٌمغاءٖ 

 

 ٚثبٌطجغ غ١غُ٘ اٌىث١غ 

 ِثً 

اٌشظ اٌىج١غِشطٛطبد   

K X Δ Θ Π Ψ  

 ٚا٠ضب

053  

 ِٚجّٛػخ ِشطٛطبد

f1 f13 

 ِٚشطٛطبد اٌشظ اٌصغ١غ

 28 33 565 700 892 1009 1010 1071
c
 1079 1195 1216 1230 1241 1242 1253 1344 

1365 1546 1646 2148 2174  

 ِٚجّٛػخ ِشطٛطبد اٌج١ؼٔط١ٗ الاغٍج١ٗ ُٚ٘ ثبٌلاف 

Byz 

اٌىٕـ١خ ِٚجّٛػخ ِشطٛطبد اٌمغاءاد  

 Lect 

 

 ٚاٌزغجّبد اٌمض٠ّٗ 

 اٚلا اٌزغجّبد اٌلار١ٕ١ٗ اٌمض٠ّٗ 



 ِٚشطٛطبرٙب ِثً 
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 ٚاٌفٍجبرب ٌٍمض٠ؾ ج١غَٚ 

vg  

 ٚٔصٙب 

(Vulgate)  et ipse praecedet ante illum in spiritu et virtute Heliae ut convertat 

corda patrum in filios et incredibiles ad prudentiam iustorum parare Domino 

plebem perfectam  

1 17 And he shall go before him in the spirit 

and power of Elias: that he may turn 

the hearts of the fathers unto the 

children and the incredulous to the 

wisdom of the just, to prepare unto the 

Lord a perfect people. 

et ipse praecedet ante illum in 

spiritu et virtute Heliae ut 

convertat corda patrum in filios 

et incredibiles ad prudentiam 

iustorum parare Domino plebem 

perfectam 

 

 

 ٚاٌزغجّبد اٌـغ٠ب١ٔخ

 اٚلا الاشٛع٠خ 



 



 ٚرغجّزٙب ٌٛػٌٟ

1:17 And he shall go before him in the spirit and the power of Elia the 

prophet, to turn the hearts of the fathers unto the children, and those who 

believe not to the knowledge of the righteous, and to prepare for the Lord a 

perfect people. 

 

 ٚثبلٟ اٌزغاجُ اٌـغ٠ب١ٔخ

syr
p
 syr

h
 syr

pal
  

اٌجش١زب ٚٔص  

Luke 1:17 Aramaic NT: Peshitta 

 

 ܕܠܐ ܘܠܐܝܠܝܢ ܒܢܝܐ ܥܠ ܕܐܒܗܐ ܠܒܐ ܕܢܦܢܐ ܢܒܝܐ ܕܐܠܝܐ ܘܒܚܝܠܐ ܒܪܘܚܐ ܩܕܡܘܗܝ ܢܐܙܠ ܘܗܘ

܀ ܓܢܝܪܐ ܥܢܐ ܠܢܪܝܐ ܘܢܛܝܒ ܕܟܐܢܐ ܠܝܕܥܬܐ ܡܬܛܦܝܤܝܢ  

"اِبِٗ ٠زمضَ " ٚا٠ضب رغجّزٙب ٌٍضوزٛع ٌّؼا   

 

 ٚا٠ضب اٌزغاجُ اٌمجط١ٗ ِثً 

cop
sa

 cop
bo

  

 ٚٔص اٌصؼ١ضٞ 





 

 

 ٚاٌزغجّٗ اٌغٛص١ٗ

goth  

 ٚالاع١ِٕٗ

arm  

 ٚاٌجٛاعج١ٕ١ٗ

http://pes.scripturetext.com/luke/1.htm


Geo 

 

 الٛاي الاثبء

 اٚلا اٌمض٠ؾ اع١ٕ٠ئٛؽ

 ِٓ اٌمغْ اٌثبٟٔ ا١ٌّلاصٞ

who also had promised by the prophets that He would send His messenger before 

the face of His Son,
129

 who should prepare His way, that is, that he should bear 

witness of that Light in the spirit and power of Elias.
130

 
iii

  

 ِٚغٖ اسغٞ ٠ىغع اٌمض٠ؾ اع١ٕ٠ؤؽ 

that He would send His messenger before His face, who was John, crying in the 

wilderness, in “the spirit and power of Elias,”
118
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َ  161وزبة اٌض٠برـغْٚ ٌٍؼلاِٗ ر١زبْ ِٓ ؿٕخ   

9595
    Luke i. 17. And he shall go before him in the spirit, and in the power of 

Elijah the prophet, 

 

 اٌؼلاِٗ اٚع٠جبٔٛؽ

 Origen 

and thou shalt call his name John.”  And a little further on:
48444844

    Luke i. 17.   

“And he shall go before His face in the spirit and power of Elijah 

 

 ٚغ١غُ٘ اٌىث١غ٠ٓ ِٓ اثبء ِب ثؼض ِجّغ ١ٔم١ٗ

 اطوغ ِٓ رفـ١غ اثٛٔب ربصعؽ ثؼض الٛاٌُٙ 

ب ًـ رٗ: "سبِ َّٛ نى ٌمم : ]عهى ْذِ انعجبرح ْكذا أٚع٠ج١ٕٛؽاٌؼلاِخ ٌعهِّك [. 71] "٠ٚزمضََّ أِبِٗ ثغٚح إ١ٍ٠َّب ٚل

رّ"ثُفش إٌهٍَّب ثم  َّٕ ح كضبئز الأَجٍبء"ثزٔح إٌهٍَّب ٔل ّٕ انزٔح انذي صكٍ فً إٌهٍَّب صكٍ ... ، فكبٌ لإٌهٍَّب رٔح ٔل

ح انزً فً إٌهٍَّب كبَذ فً ٌٕحُب ّٕ  .[ [43]ٌٕحُب، ٔانم



 :ب ٌٕٔحُب انًعًذاٌ، جبء فٍٓبيمبرَخ نطٍفخ ثٍٍ إٌهٍَّ  أِجغٚؿ١ٛؽ اٌمض٠ؾٌٔمذَّو نُب 

 عبط إٌهٍَّب فً انجزٌخّ ٔكذا ٌٕحُب،]

ٔكبَذ انغزثبٌ رعٕل الأٔل أيب انثبًَ ففً طزٌك انجزٌخّ لذ داس كم إغزاءاد انًلاًْ، ٔأحتَّ انفمز يجغضًب 

ََ نكضت رضبء آخبة انًهك، ٔانثبًَ احِزمز رضب ٍْزٔدس انًهك. انززف  .انٕاحذ نى ٌضَعَ

ق يٍبِ الأردٌ، ثًٍُب انثبًَ جعم يٍ ْذِ انًٍبِ يغضلاً ٌٓت خلاطًبرداء الأٔل ي  .زَّ

 .، ٔانثبًَ ٌحٍب يع انزة فً الأرع(عُذ انزجهًِّ)الأٔل ظٓز يع انزة فً انًجذ 

 .ٔاحذ ٌضجك يجًء انزة الأٔل ٔاَخز ٌضجك يجٍئّ انثبًَ

غضم رزاة أجضبدَب فً يٍبِ الإًٌبٌ الأٔل أَزل الأيطبر عهى الأرع ثعذ أٌ جفَّذ ثلاس صُٕاد ٔانثبًَ 

 (.[صُخ عٓذ اَثبء ٔصُخ عٓذ يٕصى ٔالأَجٍبء؛ ثى صُخ يجًء انزة إنُٓب ٔيخهِّظُب)خلال ثلاس صُٕاد 

ْجذ نّ  ُٔ ح انزً  ّٕ ح فً انمذٌّش ٌٕحُب أَّ حًم رٔح إٌهٍَّب، لا ثًعُى رٔحّ كشخض، إًَب رٔح انم ّٕ إٌ صّز انم

ٌمظذ ثزٔح إٌهٍَّب انزٔح انمذس : ]اٌمض٠ّؾ أغـط١ٕٛؽد انزً لذَُّيذ نّ، نٓذا ٌمٕل يٍ لجِم الله، أٔ الإيكبٍََّب

 .[[44]انذي رمجهّ إٌهٍَّب

 

 

 اٌزذ١ًٍ اٌضاسٍٟ 

 اٚلا 

71: 11اٌؼضص فٟ ٌٛلب   
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 ٟٚ٘ رؼٕٟ 

G4281 

           

proerchomai 

pro-er'-khom-ahee 

From G4253 and G2064 (including its alternate); to go onward, precede (in place 

or time): - go before (farther, forward), outgo, pass on. 

 

 ٟٚ٘ ػٍٟ ػىؾ ِب لبي اٌّشىه فٟٙ رشٙض ٌمغاءح ٠زمضَ اِبِٗ 

 ٌٚٛ ثذثٕب فٟ الأج١ً 

 

ِغٖ  11ٟٚ٘ ارذ فٟ الأج١ً فٟ اٌؼٙض اٌجض٠ض ( ٠زمضَ )                

ٌُ ربرٟ فٟ اٌؼٙض اٌجض٠ض ٚلا ِغٖ ( ٠مزغة )   Π               ٌٚىٓ وٍّخ  

     γγ      ٛ٘ٚ ٌٚىٕٙب ارذ ثزغو١ت اسغ ِغٖ ٚادضٖ فٟ أج١ً ِغلؾ 

ِغٖ  11ٌٚىٕٙب ارذ فٟ اٌؼٙض اٌمض٠ُ فٟ اٌـجؼ١ٕ١خ   

 

اطا رىغاع ٠زمضَ ثٙظا اٌزغو١ت فٟ اٌؼٙض اٌجض٠ض ٠ٛضخ اْ اٌّشىه اسطأ ػٓ ػّض اٚ جًٙ ٠ٚؤوض ا٠ضب اْ 

 اٌمغاءٖ اٌصذ١ذٗ ٠زمضَ ١ٌٚؾ ٠مزغة

 

اٌؼضص ثب١ٔب ِؼٕٟ اٌىلاَ اٌظٞ ٠مصضٖ  

لانَُ  11 َّ ٌْ غَأرَهَُ أ١ٌَِصَبثبَدُ »: فمَبَيَ ٌَُٗ ا ِْ ا َٚ ؼَذْ،  ِّ ٍْجزَهََ لضَْ ؿُ َّْ طِ لاَ رشََفْ ٠بَ ػَوَغ٠َِّب، لأَ

ِٗ ٠ُٛدََّٕب ١ ِّّ َـ رُ َٚ .ؿَزٍَضُِ ٌهََ اثْٕبً   

17 ،ِٗ ِٛلاصََرِ َْ ثِ َْ ؿ١َفَْغَدُٛ وَث١ِغُٚ َٚ َٙبجٌ،  اثْزِ َٚ ُْ ٌهََ فغََحٌ  ٠ىَُٛ َٚ  

ب لأَ  11 ًّ ُْ ػَظ١ِ ُ ٠ىَُٛ ةِّ َّٔٗ ََ اٌغَّ ب َِ ٌْمضُُؽِ أَ ٚحِ ا َٓ اٌغُّ ِِ زٍَئُِ  ّْ َ٠ ِٗ ِِّ ِٓ أُ ْٓ ثطَْ ِِ َٚ ىِغًا لاَ ٠شَْغَةُ،  ْـ ُِ َٚ غًا  ّْ سَ َٚ  ،.  

16  ُْ ِٙ ِٙ ةِّ إٌِ ًَ إٌَِٝ اٌغَّ ْٓ ثَِٕٟ إؿِْغَائ١ِ ِِ  َٓ ٠غَُصُّ وَث١ِغ٠ِ َٚ.  



11  َُ ٠زَمَضََّ َٚ  ُٗ َِ ب َِ َٚ  أَ ١َِّٙئَ ثغُِٚحِ إ١ٍِ٠َِّب  ُ٠ ْٟ ٌْؼُصَبحَ إٌَِٝ فىِْغِ الأثَْغَاعِ، ٌىَِ ا َٚ ِٗ، ١ٌِغَُصَّ لٍُُٛةَ ا٢ثبَءِ إٌَِٝ الأثَْٕبَءِ،  رِ َّٛ لُ

ا زؼَِضًّ ْـ ُِ ةِّ شَؼْجبً  .«ٌٍِغَّ  

 

فبلاػضاص رؼىؾ ولاَ اٌّلان ِغ ػوغ٠ب اٌىب٘ٓ ػٓ ٠ٛدٕب اٌّؼّضاْ اٌظٞ ٠ىْٛ ػظ١ّب اِبَ اٌغة ٠ٚزمضَ اِبَ 

 اٌغة 

ب ثبٌفؼً رمضَ اِبَ اٌغة ث١ّلاصٖ ثـزخ شٙٛع لجً ١ِلاص عة اٌّجض ٠ٚٛدٕ  

 ٠ٚٛدٕب اٌّؼّضاْ ثٕفـٗ شغدٙب ٚلبي 

 77: 3إَجٍم يزى 

 

ِٓ اٌَّظِٞأََٔ  ٌىِ َٚ ثخَِ،  ْٛ بءٍ ٌٍِزَّ َّ ُْ ثِ ضُوُ ِّّ ، ثؼَْضِٞ ٠أَرِْٟ ب أػَُ ِّٟٕ ِِ  ٜ َٛ َٛ ألَْ ًَ دِظَاءَُٖ  ُ٘ ِّ ْْ أدَْ ْ٘لاً أَ ذُ أَ ْـ َٛ . اٌَّظِٞ ٌَ ُ٘

ٚحِ  ُْ ثبٌِغُّ ضُوُ ِّّ ٔبَعٍ  ؿ١َؼَُ َٚ ٌْمضُُؽِ   .ا

 

ٌٚىٓ لغاءح ٠مزغة ِٓ رؼٛص ػٍٟ ٠ٛدٕب اٌّؼّضاْ ٠ىْٛ ػظ١ّب اِبَ اٌغة ٠ٚمزغة ِٓ اٌغة فّبطا رؼٕٟ 

 جٍّخ ٠مزغة ِٓ اٌغة ؟؟؟ لا شئ فبٌذم١مٗ اْ ٠ذٕب رمضَ ٌُٚ ٠مزغة 

 

ٌُ ٠ؼٍك ػ١ٍٙب ثغٚؽ ِزؼجغ ٚلا ف١ٍت ٚلأٙب سطب فٟ دغف فٟ لٍٗ ل١ٍٍٗ جضا ِٓ اٌّشطٛطبد ٌظٌه 

 غ اِٚبٔـْٛ ٚلا ٌٚىغ ٚلا غ١غُ٘ اٌىث١غ٠ٓ وبِفٛعد ٚلا عٚج

 

 لبي اٌّشىه 

لكن علماء النقد النصً ٌقرون بأن هذا التقلٌد ما هو إلا خطأ من الناسخ الذي أساء قراءة الكلمة بوضعها 

 الأصلً

ٚاٚضذذ اْ غبٌج١زُٙ ٌُ ٠زىٍّٛا ػٍٟ ٘ظا اٌؼضص ٚ٘ظا ف١ٗ اػزغاف ضّٕٟ ثبصبٌخ إٌص اٌزم١ٍضٞ فٟ وٍّخ  

 ضَ اِبِٗ ٠زم

 ِٚٓ رىٍُ ػٕٗ صغادٗ ِثً ع٠زشبعص ٠ٍٚـٓ لبي اْ اٌمغاءٖ اٌصذ١ذٗ ٟ٘ ٠زمضَ 

 ٚا٠ضب طا ٔذ ثب٠جً

52tn Grk “before him”; the referent (the Lord) has been specified in the translation 

for clarity. 

 ٚا٠ضب ِٓ اٌشغح ٔفُٙ أٗ ٠زمضَ اِبِٗ اص١ٍٗ 

http://st-takla.org/Bibles/BibleSearch/showChapter.php?book=50&chapter=3&q=%D9%8A%D8%A7%D8%AA%D9%8A+%D8%A8%D8%B9%D8%AF%D9%8A


 ٚغ١غُ٘ ِّب اوض ا٠ضب اصبٌخ ٠زمضَ ١ٌٚؾ ٠مزغة 

 

 رؼ١ٍك اثٛٔب ِزٟ اٌّـى١ٓ 

 

 

ٚلض ارذ ثٛضؼٙب اٌثبٟٔ ( ١ٌٚؾ ٠مزغة ِٕٗ ) ٟ٘ اٌصذ١ذٗ " ٠زمضَ اِبِٗ " اثٛٔب ِزٟ ٠مٛي اْ لغاءح 

proseleusetai   َاٌزٟ رؼٕٟ ٠مزغة رذـت سطأ ثـ١طبِٓ إٌـبر ا١ٌٛٔبٟٔ لاْ اصً اٌىٍّٗ ٠زمضَ اِب

  71: 11ٚ٘ظا ِب جبء فٟ ٌٛلب 

ْٟ ػَشَغَ  71 ُٙٛطَا، أدََضُ الاثَْٕ اٌَّظِٞ ٠ضُْػَٝ ٠َ َٚ غٌ،  ّْ ُُ إطَِا جَ َٛ ٠زَىٍَََّ ُ٘ ب  َّ ث١ََْٕ َٚ ، ُْ ُٙ ُِ ْٓ ( ١ٌٚؾ ٠مزغة)  ٠زَمَضََّ ِِ ، فضََٔبَ 

ُـٛعَ  َ٠ َُٗ  .١ٌِمُجٍَِّ

 اطا ٠زضخ ج١ٍب اْ اثٛٔب ِزٟ ٠ؤوض اْ ٠زمضَ ٟ٘ اٌمغاءٖ اٌصذ١ذٗ اِب ٠مزغة فٟٙ سطب ثـ١ظ ِٓ ٔبؿز 

 



اطا ِب لبٌٗ اٌّشىه ػٓ عائ اثٛٔب ِزٟ ا٠ضب اٌشطأ اٌثبٌث ٌٍّشىه فٟ ولاِٗ ػٓ ٘ظا اٌؼضص اٌظٞ ا٠ضب لا 

 ( جًٙ  فٙٛ) اٚ غ١غ ِمصٛص ( فٙٛ وظة ) اػٍُ اْ وبْ سطأ ِمصٛص 

 

 ٚاوًّ رؼ١ٍك اثٛٔب ِزٟ اٌّـى١ٓ وّؼٕٟ عٚدٟ ٌٍؼضص

 



 

 



 

 

 ٚاٌّجض لله صائّب
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